



Lis aquí se dcscobrc a nobre llespanha 
Cuino cabera allí da Europa toda. 

L)e ti tic jen nobla Hispanujo 
Kvazau kapo de la tuta Eüropo. 

(«Oí Limadas». Kanto III a , XVII.) 

Camoens 



on jaro 



Oficiala organo de 
HISPANA ESPERANTO ASOCIO 

Organo oficial de la 
Asociación Esperantista Española 



Redando k_aj Administrado : 
Apartado de Correos 1.089 
Madrid (Hispanujo) 




MEMORINDAJ TAGOJ 



I. 1898 . — Fondo de la Soneto por la pro/xigando de /’ Esperanto 
en Francujo. 

29. 1898 . — Pi y Margall, prezidinto de la unua Hispana Respu- 
bliko, publikigas pro pa gandan artikolon pri Esperanto. 



2 



Hispana Esperanto-Gazeto 




LA REDAKCIO 
de 

HISPANA ESPERANTO-GAZETO 
deziras al vi feliĉan novjaron. 



I a de januaro 1935 1 



BONVOLU 
REABO NI 
AL 

H. E. H. 
POR LA 
NUNA 
JARO ! 




ACTA LIV DE LA JUNTA CENTRAL EJECUTIVA 

DE H. E. A. 

En Madrid, a las 19 horas del día 10 de diciembre de 1934, 
se reunió en el domicilio de la Asociación (Chinchilla, 2) la Junta 
Central Ejecutiva, con asistencia de los señores que se relacionan al 
margen. 

Se aprobó el acta de la Junta anterior. 

A propuesta del tesorero se acuerda depositar los fondos de la 
Asociación en cuenta corriente ¡e un Banco, en forma que para 
extraer el dinero de ella se necesiten las firmas del presidente, del 
secretario y del tesorero. 

El presidente lee el texto de la base 2.“ que envía la Hispana 
Ligo de Esperan! ¡staj Fervojistoj para el ingreso de sus miembros 
en H. E. A. Dicho texto, que sustituye al que fué rechazado en 
la sesión de I .° de octubre (véase la revista, núm. 41, pág. 3), es 
como sigue: Base 2." Teniendo en cuenta el ccmún interés de 

ambas entidades (H. E. A. y II. L. E. F.) en la propaganda general 
esperantista, se procurará que en la publicidad impresa de esta índole 
que edite H. E. A., vaya incluida una parte que se refiera a la Liga, 
ccn el fin de que el mismo material pueda surtir doble efecto sin 
aumento de gasto, encargándose H. E. A. de la expedición de esta 
propaganda.» Fué aprobado por unanimidad. 

El secretario hace un resumen de la labor realizada en el año 
actual por la Asociación. El presidente hace resaltar el trabajo efec- 
tuado por el samideano Jacinto Martín, que en trescientos carteles 
del Patronato Nacional del Turismo escribió en esperanto el texto 
letra por letra con uno6 caracteres que no se diferenciaban de los de 
imprenta, resultando un conjunto tan artístico que el Patronato ha 
recibido numerosas felicitaciones del extranjero y ha quedado impre- 
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sionado muy favorablemente respecto a la importancia mundial del 
esperanto. Por unanimidad se da un voto de gracias al samideauo 
Jacinto Martín. 

El vicepresidente anuncia su propósito de dimitir su cargo fundán- 
dose en que sus ocupaciones profesionales no le permiten dedicar 
a este la atención que merece. La Junta lamenta esta resolución del 
vicepresidente, que continuará en su cargo hasta, que en la próxima 
Asamblea de delegados se nombre el sustituto. 

I’cdcs los acuerdos se tomaron por unanimidad. Y no habiendo 
más asuntos pendientes se levantó la sesión. 

El secretario, Fernando Redondo . — V." B.° : El presidente, Julio 
Mangada . 

Asistieron : El presidente ; D. José Perogordo, vicepresidente ; 
D. Julián Sosa, tesorero; D. lernando Molina, vicetesorero; doña 
Visitación «Martín, bibliotecaria ; D. José Artigas, D. Carlos de San 
Anlonio y D. Javier Marauri, vocales; D. Jacinto Martín, vicese- 
cretario, y el secretario. 




KRIMULAJ KUNIKLMURDISTOJ 

«A// miras en llispanujo oni cas pajas 
ne nur leporojn , sed ankaít ^un/^/o;n t kiuj 
ja eslas dombesloj .» 

(P. B. Lingvo-Libro, paĝ. 43, recenzo pri 
«Santander»). 

En la glora tempo de nia ora jarcento. kiam bravaj soldatoj, 
petolaj studentoj aü ruzaj friponoj lcunigw en gastejo por gaje kun- 
mangi, se oni aperigis sur la tablo kuniklan kuirajon, ĉiuj la ĉees- 
tantoj solene staradis kaj etendante la manojn al ĝi, gravmiene ad- 
monis : 

Se vi estas kat* 

Saltu el la piad’. 

Lamen , kvankam tiu est¡6 tempo de granda kredemo kaj supers- 
tiĉo, ili ne trankviliĝis per la admono, sed ankau ili trudis al la 
gastejestro prezenti la vo6ton de la buĉita besto. 

Kaj ankorau nuntempe ekzistas proverbo pri tiu surogato, car por 
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montri la ŝanĝojn faratajn de cirkonstancoj oni dirae : «Buĉita kato, 
ja estas kuniklo. » 

Mi penea6 ke 6Ímpatiaj hungaroj eble poeedae similan proverbon 
((Bredita leporo, ja eetae kuniklo». Bedaúrinde, bredado ne licl facilc 
ŝanĝas la beetojn, kaj ne estas maieble distingi unu el la alia. 

Certe ni povos ilin distingi nek pro la vosto nek per la sorĉa 
admono ; sed multajn diferencojn en iiia oetaro, felo, naskigo kaj 
moroj oni povae trovi Ínter tiuj du agrabiaj bestetoj. 

Sovaĝa kuniklo — Lepus C uní cu! os. L — estas pli malgranda, ĝiaj 
pcetaj kruroj ne tre malegalaj al la antaŭaj, ĝia felo griza-bruna. 
G¡ logas en subiera j kavoj, kie la inoj naskas plurajn idojn, senharajn 
kaj blindajn. 

Rilate al leporoj. ni havas du epecojn : Lepus Europeus, tre 

granda, oni trovas ĝin nur norde de riveio Ebro. Gi distingiĝas pro 

siaj ruĝbrunaj piedoj, kaj Lepus C¡ ranalensis , speco karakterize his- 
pana, pli malgranda ol L. Europeus. sed pli granda ol kuniklo, kun 
blankaj piedoj. Ambaŭ specoj posedas longajn postakrurojn, ruĝbru- 
nan felón, blanka je la ventro. Ili dormas .'■urtere kaj iliaj idoj naskigas 
pienkovritaj per baroj kaj kun malfermitaj okuloj. 

Kcmpreneble ni havas domkuniklojn, aü breditajn kuniklojn, kies 

ĉefaj rasoj estas : Giganta de Hispanuio, Giganta de Flandrujo, 

Angora (blanka), k. c. 

Cu kunikloj kaj leporoj estas similaj bestoj ? Sendube, sed ne la 
sama: ili estas parencaj, kiel azeno kaj ĉevalo ; muso kaj rato, 
perdriko kaj koturno kaj... ansero kaj cigno. Ge ni, ekzcmple, oni 
nur vidas cignojn en urbaj parkoj aü en Zoologiaj Gardenoj. lamen, 
mi ne hazardus kredi ke cigno estas bredita ansero, nek mi rus se mi 
legus ke en ia lando ajn oni ĉaspafas ĝin. 

Cetere — kaj tio movas min por verki liniojn — kuniklo estas . ia 
besto de nacia nobeleco. Naturistoj asertas ke ĝi estis pratempe tre 
abunda en Eŭropo ; ĝi malaperis en la glacia periodo kaj nur r estis 
en nia lando, el kie ĝi disvastigis en Eúropo. Parenteze, estas kurioze 
rimarkigi kiel ĝi multobliĝas. Gekunikloj havas jare 1848 idojn. Se 
oni ne ĉaspafus ilin ! Koloniisto portis en Austral ion tri parojn. kaj 
tri jarojn peste, iliaj idoj estis 14.000.000. Nur South New-Walles 
eksportas ĉiujare 15.000.000 da feloj. 

Bochart ¿iras ke la nema Hispanujo devenas de fénica vorto Span, 
kiu signifas Kuniklo, kaj dum la Rema tempo, la hispanaj moneroj 
havis bildon montrante virinen kun kumkleto. 



A. N. D. 
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AL LA HEAANOJ 

Diversfoje la direktoro de U. E. A. diris al mi, ke ni agas 
malbone donante al la membroj de nía Asocio tro per Iré malgranda 
kotizo. car tiamaniere ni alkutimigas malbone la samideanojn ; mi 
lamen opinias nun same, kiel ciam : I i veri al la heaanoj kiel eble plej 
multe. Pro lio, car mi persone faris la eblon al tiu celo per donaco 
de mía libro « Amelia kaj Marina ». mi k Ufa gas min tumi al miaj 
kunsocietanoj per la jena peto: BONVOLU ACE II I IUN Ll- 
BRON SENDANTE DU PESETOJN AL NIA TREZORISTO 
(S-ro. Julián Sosa, str. Gonzalo de Córdoba, 22). KA | LA MONO 
ATINGITA ESTOS POR RAPIDIGI LA ELDONADON DE 
((PROVO PRI IDEARO» ANSTATAO DEDICl GIN AL 
AMORTIZO DE LA ELDONKOSTO UNUAVICE. SE ĈIU 
HE, A A NO ACETOS LA LIBRON. II. E. A. ¡POVUS EL- 
DONI TIOM DA PACO) KIOM DA II J JAM API-IRIS 
KAJ AKGELI LA El NON DE TIU GRAVA VERKO. DE 
VI, DO. DEPENDAS LA AFERO. DE VIA I IELPO, K1U 
ÉSTOS 1 1EL1PO AL VI MI AL 

• Julio Mangada Rosfnorn 



PRI LA VOJAĜO AL ITALUJO 

La I* ranea Societo por propagando de Esperanto sciigas al ni ke 

la proksimuma prezo de la fervojbiletoj de nia landbmo (Cerbere) gis 

la itala landlimo estas, kun la rabato enkalkulita : 

Iro. I ‘ klaso 190 frankoj francaj. 

Iro II' klaso 130 frankoj francaj. 

Iro III klaso 83 frankoj francaj. 

La partopreno en la franca karavano C, kiu deiras cié Nice la 
unuan de augusto, kestes 135 fr. fr. Por kuniĝi al Karavano de Nice, 
forveturonta per vagonaro je la 8*' h. 39 m. la l-an de augusto de 
1935, oni devos eliri el Barcelono la 3 l-an de julio de 1935 je la 
IT h. kaj 3 m., de Cerbere je la 17 h., de f^erpignan je la 19 h. 

35 m., de Narbonnc je la 20 h. m., de I arascón je la 2 h. 48 m. 

(la l-an de augusto de 1935), de Marseille je la 4 ; ’ h. 22 m., al- 
venante al Nice je la 8 n h. 31 en. 

La rabato proksimume estos 40 % sed kc-'G.ce ke la partoprenontoj 
sciigu sian partoprenon al la I*. S. P. E. pere de H. E. A. antau 
la I de julio de 1935, por ke la sekretario de la F. S. P. E. sendu 
la rabatilojn (kartojn rajtigantajn por la rabato). 
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PRI LINGVO INTERNACIA 

Jen antaü niaj okuloj la dua eldono de la rimarkinda verko pri 
arlefarita lingvo internada de doktoro Bonifacio Sotos Ochando, kiun 
mia filo hazarde trov¡6 en vendejo de uzitaj libroj. (Tria eldono 1862. 
Madrido. Presejo de J. Martín Alegría.) 

iMi sciis pri tiu d projekto de lingvo internada, ke ĝi estas unu 
el plej bonaj de sia klaso a priori. Mi sciis, ke S-ro. Sotos Ochando 
estis tre kompetenta lingvsciencisto, tre klera kaj modesta persono, 
kies ineritojn ĵus mi konstatis per la verko, en kiu aperas, ke li est¡6 
deputito de la Hispana Parlamento, membro de la Konsilantaro de 
Publika Instruado kaj de kelkaj Sciencaj Societoj naciaj kaj fremdaj, 
publicisto kaj profesoro de la Centra Universitato. 

Car estas interesa kaj laudinda la laboro farita de nia ni povas diri 
glora «amlandano, ni plcnumas la devon konigi la fundamentojn de lia 
projekto pri internada lingvo, tradukante lau jene : 

RESUMO PRI GRAMATIKO de UNI VERSA LA LINGVO 

B a z o j 

1". — ‘La natura kaj logika ordo de la signifalaj ajoj determinas la 
literojn, kiuj devas formi la vortojn por ilin esprimi, sekvante dam 
alfabetan ordon. De d tiu principo devenas preskaŭ duj avantaĝoj 
de d tiu lingvo. 

1P. — La tuta manko de daj malregulajoj. 

III'. — Neniun vorton oni povas konluzi kun alia; neniu vorto hava6 
duoblan au erarigan sencon. 

FORMADO DE LA VORTOJ 

Alfabeto. — A, e, i, o, u. B, c,.d, f, g, j, I, m, n, p, r, s, 
1, y (konsonanto), z. 

SUBSTANTIVOJ. — Ciuj estas plursilabaj kaj finiĝas per vokalo. La 
deklinacio havas kvin kazojn : nominativon, akuzativon, dativon, geni- 
tivon kaj vokativon, kiujn oni formas respektive aldonante al la nomo 
ĉu antaúe, ĉu poste la kvin 6¡labojn, la, le, li, lo, lu. 

AdjETIVOJ. — Ciuj estas plursilabaj kaj finiĝas per n. La kazojn de 
la deklinacio oni formas 6ame kiel tiujn de la nomo sed pere de la 
vokaloj a, e, i, o, u. 

Pu 'RALO. — La pluralo de la nomoj dam finigas per z. 

ArtiKOLOJ. — La artikoloj estas al, el, il, ol aü a, e, i, o, aldo- 
nataj al la determiniloj de la deklinaciaj kazoj. La unua por la 
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petaloj, kaj skatola aŭ bera frukto. E. kreskanta sur la montoj kaj 
kulturala kiel ornama planto, rododendro. Arbedo kun rozaj floroj, 
eriko. Arbedo kies beroj estas uzataj kiel konfitaĵo, oakcinio. Vakci- 
nioido kun ruĝaj beroj uzataj por konfitaĵoj kaj siropoj, oksihoko. 
'¡Vial alta vakcinioida arbedo kun nigraj bongustaj beroj, mírlelo, la 
vakcinioido, arbulo, la e.. kun grandaj multnombraj belkoloraj floroj, 
azaleo. E. simila al eriko, epakrido. 

Sapotacoj. — Vegetaĵoj el intertropikaj landoj kun 6¡mpla folio 
kaj bera frukto. Arbo kun oleeca frukto, kaj el kiu oni ekstraktas 
«ubstancon símil an je gutapcrko, sapoto. S. utiligala por sapofarado, 
basio. Speco de basio, kies kernaj ŝeloj estas utiligataj en Ameriko 
por 6apíarado, elupo, 

Aliaj familioj. — Ornama planto el samnoma familio, primólo : 
«peco de primólo, aürikulo (aürilfolo lau Verax). Aliaj primolacoi, 
ana galo, cik'l ameno (ornama), samolo. Ornama planto el samnoma 
familio kiwi korimba infloresko kaj akena frukto, selago. Kvinpetala 
herbó el samnoma familio, kun hipoguna floro, pirolo. Planto el sam- 
noma familio, el kies malgrandaj semoj oni ekstraktas oleon. sezamo. 
L parazita planto el samnoma familio, orobanéo. Akva karnivora 
planto el samnoma familio, ulrikulario. La veziketo plena je aero, 
kiiun la utrikulariacoj portas, utriklo. la utrikulariaco, •píngikplo. la 
intertropika planto el samnoma familio, mirseno. la mirsenaco, jakinio. 
Arbo kies ligno estas malmola kaj nigra kaj la floroj ha vas kvar aü 
ses petalojn «olditajn, cbono. Herbó kies tre amara radiko estas kon- 
traüfebra, genciano. Specoj de genciano, krucgenciano, meníanto. la 
multjara herf>o kies foliojn, kuirigitajn. ooi uzas por gargarajoj, plantago. 
Ornama vegetajo el samnoma familio. kun dubebluaj floroj. ankaü uzata 
en medicino, verbeno. Verbenaco el Hindujo, kies ligno e6tas tre 
malmola, tapono. .Vlalgranda akva herbó el samnoma familio, kiu 
kreskas en mezvarmaj regionoj, elalino. Omama planto el samnoma 
familio, bignonio. laj omamaj bignoniacoj, jacarando, k.atalpo. Arbedo 
el la familio loganiacoj (kies ĉefa genro estas la. loganio) kun bera 
frukto, kies grajnoj estas tre venenaj, strilpio. la kvinpetala vegetajo 
el samnoma familio, drozero. 

* * * 

SüBKLASO 6\ — Kukurbacoj. — Rampantaj plantoj kun kvir.- 
petalaj mcnoikaj floroj kaj kukuma frukto. Manĝebla granda frukto el 
samnoma k., melono. Speco de melono, k<¡nlalupo. I’rukto 6¡mila al 
mclono, sed kun ruga molaĵo el samncma k., a^comclono. Flava 
frukto kiu'foje pezas cent kilogramojn, el samnoma k.. kukwbo. Tre 

4 . 
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populara k. el- Germanujo, Polujo kaj Rusujo, uzata kiel mangajo, 
kukumo. Speco de kukumo, kolokinlo. Ia k., kies frukto poet sekigo 
povas 6ervi kiel ujo por likvajo. lagenario. Aliaj k-j., briono aŭ brionio, 
citrolo aŭ atrillo, ekbalio , lujo, melopepo, momordikp. pepo. Koroda 
substanco de la ekb?lio, elaterio. 

Rubiacoj. — Vegetaĵoj kun kvar aŭ kvin sepaloj 6olditaj, kaj 

kvar aŭ kvin petaloj solditaj kun la kvar aŭ kvin stamenoj kaj du 

fermitaj karpeloj. Araba arbo transportita en Brazilujon, Ceilonon, 

kies frukto enbavas po du grajnoj, kafarbo ; la frukto, per kiu oni 
faras ¡nfuzajon, k a Ĵ°- Alkaloido ekstraktita el la kafo, kajeino. Ame- 
rika arbo, el kies ŝelo (kink_ono aŭ kino, laŭ Verax), oni ekstraktas 
6enkoloran substancon (kinino) uzatan kiel kontraŭfebrilo, kinkono. 
R. kies radikoj ( ipekpkuano ) estas uzataj en farmacio, ipekakuano. 

R. el kiu oni ekstraktas ruĝan tinkturilon, rubio. Aliaj r-j., gardenia , 
galio, asperulo (asperolo, laŭ Verax). 

Kaprifoliacoj. — Grimpaj arbedoj, kun folioj kreskantaj duone 
de la sama punkto de la branĉo, sed laŭ kontraŭaj direktoj, kaj kun 
kaliko aliĝinta al ovario. Arbedo kun blankaj floroj kaj ruĝaj Iruktoj, 
viburno ; 6peco de viburno, opolo. Arbedo kies íloroj esta6 uzataj kiel 
svitiga rimedo, sambukp. Speco de sambuko, kies floroj kaj beroj estas 
uzataj en medicino, ebulo (ebolo, laü Verax). Arbedo, kies lignon oni 
uzas por bastonoj, pipaj tuboj, k. c., loniccro. la k., ksilostco. 

Kompozitoj. — Vegetajoj kun folioj sen stipoloj, Iloroj kun 
kvin solditaj petaloj kaj akena frukto. ĉe keikaj k-j. : floroj, kies 
limbo plilongiĝas al unu flanko, duonfinialo ; kies, limbo estas regula 
au preskaŭ, floskulo; haroj, kiuj provizas la pistilon kaj kolektas la 
polenon, Jtplektantoj ; delikata filamento kiu provizas la receptación, 
jimbrito; aro da folioloj kreskantaj ĉe la bazo de la kapitoloj, inoo- 
luk.ro ; membraneca plilongigajo, kiu eliras el la antero, apcndico ; 
multaj fruktoj havas akentufon. 

La sekvantaj k-j. estas nomataj floskulozoj, tial ke la kapitolo 
konsistas ekskluzive el llcskuloj. Amara k. bavanta veneoajn proprecojn, 
crtemizio. Aromata herbó, speco de artemi/io, drakunkplo. K., kies 
floroj kaj folioj estas provizitaj per dornoj, J’ardo. la speco de kardo, 
karlino (karleno, lau Verax). K., kies floroj esta6 manĝeblaj, artiŝokp. 
la manĝebla k. simila al kardo kaj artiŝoko ; hispana artiŝoko, kordono 
(kardunkolo, laü Verax). K. el Ameriko, kies floroj estas laksigaj 
kaj el kiu oni ekstraktas flavan aü rugan kolorigilon, kartamo. K., unu 
el kie6 specoj esta6 uzata kiel insektmortigilo, santolino (santoleno, lau 
Verax). la flosflulozo, uzata por tizanoj, centaureo. 
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La floroj de la sekvantaj k-j. havas multajn petalojn, kvazau 
radioj de rado ; tiuj k-j. estas radifloroj. K. uzata popole kiel vund- 
saniga rimedo, arrúkp. K. kies semoj estas manĝeblaj, hclianto. K. kun 
belaj flavaj floroj, l^alendulo (kalendolo, lau Verax). K. per kiu oni 
faras ian insektomortigan pulvoron, piretro. Herbó kies floroj estas 
uzataj por ¡a infuzaĵo, kamomilo. Omatnaj k-j., dalio (aü georgino), 
senecio. 

Ceteraj k-j. : Herbó kies radiko catas uzata kiel surogalo de la 
kafo, c ilforio ; varioj de cikorioj, manĝeblaj kiel salato, endivio, skprolo. 
K-j., kies folioj (ĝardenisto igas kc- ili cstu blankaj) estas manĝeblaj 
salate, laktukp ; kies legumeno estas manĝebla, skprzonero, tragopogo. 
Multjara herbó kun malgrandaj floroj, lekanto. Ornamaj k-j. : Ija/fste/o 
(«imilanta grandan lekanton), krizantemo (kun grandaj diverskoloraj 
floroj, tre uzata en Japanujo). taĝeto, oerbezcno, Demonio. K. uzata 
kiel spicajo kaj en la medicino, abrótano. Herbó, kies lloro estas 
lancea kaj kiu kreskaé sur la altaj montoj, edeloejso ; kies blanka Boro 
similas atlason kaj kiu kreskas sur la 6upro de la Alpoj, leonlopodo ; 
kies lloro estas uzata en la medicino, cejano. Iaj k-j. : ajapano (speco 
de eupatorio), aleteo, ambrosio, antemo , astero, balzamito , buftalmo, 
cirsio, eupatorio, belikrizo, hicracio, inolo, krepido, ksonlio (speco de 
ambresio), lapo, ¡apsano, leontodo, madio (el Cilio), marlrikario, ono- 
pardo, pikridio, ptarmiko, seratolo (uzata en tinkt urado), sferanlo, 
solidago (herbó), spilanto, tanaceto, tusílago. 

Aliaj familioj. — I lerbo kun dubeflava floro kaj kies radiko 
estas svitiga, aristolokio ; specoj de aristolokio. serpentario (kiu. laú iaj 
amerikaj popoloj, timigas la venenajn serpentojn), azaro. Yegetajo 
kies floro estas sonoril forma, kampanulo {hampanolo, lau Verax). Kam- 
panulaco, kies radiko estas manĝebla, rapunkplo. Speco de kampanulo, 
trakelio. la knmpanulaco, spekulario. Iaj dipsakacoj. dipsako, skabiozo. 
Herbó, kies radiko estas uzata kiel nerva sanigilo, Valeriano. Vale- 
rianaco, kies folioj estas mangeblaj salate, valerianclo. Aliaj valerian- 
acoj, aksio, centranto. la suda dorna vegetaĵo, akanto. I lokoj, kiuj ĉe 
la akantacoj altenigas la grajnojn al la parioj de la frukto, retinaklo. 
Vegetajoj kun dikaj folioj, brasulacoj. Iaj krasulacoj, sedo, sempercivo 
(kun blankaj floroj kaj kreskanta sur tegmentoj kaj malnovaj muroj), 
krasulo (kun bonodoraj floroj ; krasolo, lau Verax). 
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Z O O L O G I O 



XIII.— ANATOMIO 



Scienco pri la strukturo de organismoj de vivantaj estaĵoj, anato- 
mio. Organismo ne posedanta naturan strukturon, amorfa. Scienco pri 
la fenómeno de la vivo kaj pri la funkcio de la organismo], fiziologio ; 
«ciencisto, fiziologo. Por anatomio kaj fiziologio pri kreskaĵoj ; vidu 
«Vil. — Vivo» kaj «VIH. — General ajo j pri kreskaĵoj» (paĝoj 23-32). 
Tie-ĉi ni «ludes nur la anatomion kaj fiziologion de la homo kaj la 



bestoj . 

1 lomo konsislas el tri partoj, notne : kprpo (materia), animo kaj 
s pirita (nemateriaj). La anatomio «tudas la homan korpon ; la psikplogio, 
la animon (Vidu «XIX. — Sentoj «). La luta korpo kaj ĉiu ĝia parto 
konsistas el tri partoj respondaj al korpo, animo kaj spirito, kaj ni 
nomos ilin mallongige (A), (B) kaj (C). 

Alteco de la homa korpo, staturo. Grandegulo, giganta ; mal- 
grandegulo, pigmeo. Granda, sed ne laü la alteco, d¡ka ; dika, havanta 
multe da graso, grasa : malgrascgulo (en figura senco), sCeleto. Korp- 
ampleksa, dikventra, vastkorpa, Corpulenta. Harmonie proporcia, gra- 
cia; malharmonie, monstra : gracie maldika, svelta, gracila. Sanĝoj, 
kiuj okazas en la korpo de krustaco. insekto au batrako de la eloviĝo 
gis plena korpiĝo. metamorfozo. 

Kio troviĝas ĉe la llanko kontraíía de la koro, dekstra. Kio apar- 
tenas al la flankoj, iliaka. Korpa parto karakterizata de io speciala, 
regiono ; duone dividata per 6ulko, dusulka. Movebla korpa parto 
kunigita kua la cetero per artiko, membro ; brako, piedo kaj flugiloj 
estas membroj, sed la vcsto, ne. Perdinta iun membron, au la kapa- 
blon por uzi ĝin, fcnp/a. 

La hcma korpo dividiĝas en tri partoj. la supra (C), ^apo ; la 
meza (B), torako kun la supraj membroj, kaj la malsupra (A), abdorneno 
kun la malsupraj membroj. La torako kaj la abdorneno formas la 
torso'n aú trunko'n. Kuniĝo de torako kaj abdorneno. talio : de torako 
kaj kapo. ^o/o. Antaüo de la supra parto de la homa korpo, busto. Posta 
parto de iaj bestoj (kiel serpento, k. c.). Costo. 



Membroj. — Torakaj membroj (B). — ĉe la homo kaj la 
simio, supra parto (A), brako ; meza (B), antaubrakp ; malsupra (C), 
mano. Parto de la torako, kiu kunigas kun la brako. ŝultro. Kavo sub 
la artiko de ŝultro kaj brako, akselo. Kunigo de (A) kaj (B), ^uĥufo ; 
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propraj norooj, kicl Salomón; la dua por la komunaj ncmoj uzataj 
en senco generala; la tria por la komunaj nomoj uzataj en speciala 
au determinata «senco ; la kvara por tiuj ncmoj uzataj en nedteterminata 
senco. 

GenROJ. — La genroj de la ncmoj, car la adjektivoj ne iiavas 
genrojn, estas esprimataj de la silaboj an, en, ¡n, por la vira, la itia 
kaj la ambaü «eksa respektive. La 6¡labon on oni uzas por la neútraj 
adjektivoj substantigitaj. 

VerBOJ. — <ĉiuj verboj estas plursilabaj, finigante per ar, er, ir, 
or, ur. La literoj fonmantaj la infinitivon estas tute konsideralaj kiel 
neŝanĝebla radiko, pro kio, ĉiuj ŝanĝoj de la verbo por esprimi la 
signifon estas atingataj per aldono de aliaj literoj. La silaboj sa, se, 
si, so, su, antau aü pcst la infinitivo (radiko), donas ideon pri la klaso 
de la verbo : aplica, reciproca, neutra, ne persona kaj pasiva, respek- 
tive. Aleonante al la infinitivo (radiko) aü al la íinajoj esprimanlaj 
la k I ason la ses unuajn konsonantojn b, c, d, f, g, j, oni formas la 
so-, modojn de la konjugacio : indil^ativan, l^ondiĉan, subjunktivan, 

impcratiüan, nepersonan (kiu estas la neĝuste nomata infinitivo ) kaj ge- 
runclian. Oni foriima la tempojn pere de la vokaloj a, e, i, al la ses 
konsonantoj diritaj, respektive por la pasinto, la estanto kaj la venonto ; 
sed se oni sumus aü aldonus du vokalojn, la unua espritnas la tempon 
latí absoluta maniero, kaj la dua esprimas la tempon rilate al ĉefa 
tempo esprimata de la unua vokalo, determinante cu la rilata estas 
antaŭa, samtempa aü posta al la ĉefa esprimata de la unua vokalo. 
Por determini la personojn de la singularo kaj pluralo oni uza« la 
konsonantojn /, m, n, r, s, t. 

Nur esta6 unu sola konjugacio tute regula. 

Am¡=Lcelar. f acile oni povos fari la konjugacion laü dirite. 

La verbajn nemojn oni formas ankaü per aldono de silabo al 
infinitivo. I iel la konsonantoj VI. N kaj P. pos! la verbo, signifas 
la verbajn aktivajn, pasivajn kaj cirkonstancajn laŭ ĉi tiu formo : ma 
signifas aganto ; me, la agón de I’ aganto ; mi, la kvaliton aktivan ; 
na, la ajon faritan ; ne, la agón ricevitan de I’ suferanto ; ni, la ka- 
pablon ; no, la eblecon ; nu, la meriton por la ago, aíí indecon ; pa, la 
lokon ; pe, la tempon ; pi, la objekton en kiu efektiviĝas ; po, la ¡ns- 
trumenton por agi. 

AdVEKROJ. — Ĉi tiuj estas unusilabaj aü plursilabaj kaj íinigas 
per c, preskaŭ ĉiuj devenas de aliaj vortoj, al kiuj oni aldonas la c 
por tiujn formi. 

PREPOZICIOJ. — 'Elstas unusilabaj kaj komenciĝas per konsonanto kaj 
finigas per vokalo. 
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KonjLNKCJOJ. — Estas ankaŭ unusilabaj, kcmenciĝas per konsonanto 
kaj finiĝas per /. 

INTERJEKCIOJ. — Estas unusilabaj au plursilabaj kaj liniĝas en /. 

ModIFANTAJ PARTIKULOJ. — Estas silaboj, kiuj komcncigas per kon- 
sonanto kaj finiĝas per n : k oropa rantaj, superlativa) , pligrandigantaj, 
diminuí iva) kaj gradigantaj. 

TeknIKAJ kaj METAFOHAJ VORTOJ. — Estas unusilabaj. kiuj ko- 
menciĝas per konsonanto kaj finiĝas r, a. 

DEVENATAJ VORTOJ. — La formacio de ĉi liuj vorloj estas atingata 
per aldono de silabo komenciĝanta konstante per konsonanlo. En la 
vorloj dcvenantaj de adjeklivoj. la aludila silabo iras pesie de la n, 
kiu eslas la generala karakterizo de la adjektivo : sed kiam la radiko 
esla6 nomo. on¡ intermclas inler la nomo kaj la silabo dirita. La senco 
de ĉi tiuj aldonotaj silaboj estas tule memstara kaj determinata. kaj 
neniel povas okazigi crarojn aü dubojn. 

Oni pronocicas tute klare ĉiam ĉiujn lilerojn lau ilia «ola sono. 
Ciuj vorloj. kiuj finiĝas per vokalo (nomoj), bavas la akcenton sur la 
antaulasla silabo; la ceteraj, kiuj fin i gas per konsonanlo, havas la 
akcenton «ur la (asta silabo, sed unuj kaj aliaj ne ŝanĝas la akcenlon 
kvankam ili ricevas aliajn lilerojn aú silabojn por la deklinacio au 
konjugacio. 

Kiam la senco reetu tute klara oni povas eligí : 

l-e., la silabojn la, laz, signojn de la nominativo, kaj eĉ le, lez 
de la akuzativo ; ll-e., la silabojn sa, se, si, so, su, pcsl la radiko 
infinitiva; lll-e., la diptongon por la propraj nomoj. multokaze. 

Oni povas intermeti la vokalon e, pli-malpli muta, Ínter du komo- 
nantoj ; la h, pli-malpli aspirata, Ínter du vokaloj.» 

J. M. R. 



A 



NEKROLOGO 

La 15-an de la ĵus pasinta novembro mortis en Madrido la 
patrino de nia fervora kaj kompetcnta samideanino F-ino. María 
Franco del Capblanco. S-ino. Raimunda Diez de Robles. 

Bedaíirinde ni ne sciis pli frue la malfeliĉon de nia tre kara kun- 
heaanino, si, ĉiam modesta kaj bonkora, sendube ne volis alporti al 
ni cagrenoo, opiniante ke doloron oni ne p° v as aljoortigi al ceteraj. 
ke la doloro devas resti nur tie, kie ĝi estas. I amen, sciinte ŝian 
doloron, ni esprimas al ŝi nian plej koran kondolencon kaj petas esprimi 
ĝin al ŝiaj familianoj. 



' 
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ENLANDA KRON1KO 

Bilbao . — La 5-an novembro komencis la deméntala kurso kun 
multenombra ĉeestantaro, inter ili Kelkaj iraŭlinoj. Gi estas gvidata 
de la eamideano Eduardo Larrouy, kaj gi okazas ĉiulunde, merkrede 
kaj vendrede je la 8' ĝi« la 9'. 

La 8-an de la «ama monato ankau komencis la supera kurso, kiun 
ĉiujaŭde klarigos nia «amideano I eodoro Elizondo. 

iPost kelkaj klopodoj oni atingís la organizoa de serio da koníe- 
rencoj pere de la ties Radio-Stacio, kiuj okazis la unua fojo la 30-an 
oktobro kaj la dua la 13-an novembro. 

Ili estis faritaj tic nia «amideano Alberto Díaz (prezidanto de la 
Grupo) kaj daurigc« ĉiu dua mardo. 

* * * 

Cassá de la Seloa (Gerona ). — .La esperantista grupo «Flugiloj» 
aranĝis dum la Krislnaskfesto, tre gravan eep.-ekspozicion en la ejo 
de I' grupo, str. García Hernández, 15, pral. Gi estis malfermata 
gis la 1“ januaro. Samideano Enrique Genoher klariges ekde la 4‘ 
januaro esperantan kurson, ĉiumarde kaj ciuvendrede je la oka vespere. 



EKSTERLANDA KRON1KO 

Francujo . — Nia gazeto ricevis ekzempleron de la nova esperant- 
lingva aliso de la Lyon'a loiro. Gi estas trikolora kaj mezuras 
60 ccn. x | m. Post kelkaj tagoj la Lyon’a l oiro eldonos ankaú 
novajn tripaĝajn artajn prospektojo en esperanto. Por senpage ricevi 
la afiŝon kaj la prospckton. oni «kribu al : Foirc de Lyon, Esperanto 
F'ako, Rué Ménestrier, Lyon, Francujo. 

Brazilo . — Okaze de la 23 a kunveno de la Konsultiga Konsilantaro 
de la Internacia Specimena Foiro de Río de Janeiro, la prezidanto 
laüdis Espcranton pro la efiko de la propagando de la l oiro, farita 
per nia lingvo. En tiu Foiro oni ekspozicii« en la stando de la Posta 
kaj Telegrafa Dcpartcmento bildon de pli ol ducent lutmondaj ga- 
zetoj, kiuj raportis pri la esperanta eldono de ŝtataj ilustritaj poŝtkartoj 
de Brazilo. 

La unua Brazila F líatela Kongreso okazinta en Río de Janeiro 
aprobis deziresprimon por ke la filatelaj asocioj rekomendu al <siaj 
membroj la lernadon de Esperanto. 

Jugoslavio. — La ministerio pri Inétruado permesis per dekreto de 
la 9“ de la lasta oktobro al S-ro. Dolía Bartosik, gvidi Esperanto- 
kursojn en duj mezlemejoj kaj pedagogiaj instituto) de la Dar.uba 
regiono. 
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Italio . — La Organiza Kcmitato de la XXVII Kongreso averias 
al kongresanoj ke il¡ devas zorgi pri si nur gis la itala limo : de tie 
gis Rema kaj Nápoli kaj ree ai la limo, la Organiza Oficejo zorgos 
perfekte kaj malkare. Gi jam atingís rabaton por la fervojaj vojaĝoj. 
Kiu aliĝos antau ol la fino de januaro havos 30 da rabato en la 
kongreskotizo. 



XXVII CONGRESO UNIVERSAL de ESPERANTO 

EN 

FLORENCIA - ROMA - ÑAPOLES 

Las Compañías de Ic6 ferrocarriles españoles lian concedido la 
Icrifa número 108 (artículo 2. ") de Gran Velocidad para cuantos 
hayan de participar en dicho Congreso y estén provistos de la tarjeta 
correspondiente, exigida por las Compañías, y que será inmediata- 
mente editada por H. E. A. para ser facilitada a todos los esperan- 
tistas hispanos o extranjeros que crucen España en viaje a Rema. 
Esta tarifa viene a proporcionar la economía de una tercera parte, 
y con ella serán facilitados los billete; de ida a partir del 29 de julio 
del corriente año. y les de vuelta hasta el día 27 de agosto, teniéndose, 
pues, tiempo para hacer el Crucero a Sicilia- 1 rípoli, etc. 

La Sociedad Francesa para la Propaganda del Esperanto ha con- 
seguido de sus Compañías de Ferrocarriles una rebaja del 40 por 100 
sobre lea billetes ordinarios, y organiza tres caravanas : una que 
parte de París: otra, de Lión, y la tercera, de Niza. Los billetes 
reducidos pueden sacarse desde el día 30 de julio para la ida y hasta 
ei 23 de agosto para el regreso. Así. pues, son perfectamente apro- 
vechables por lo; españoles que acudan al Congreso, y para ello 
H. E. A. estará en relación constante con la S. F. P .E.. consi- 
guiendo las tarjetas correspondientes. 

A les españoles conviene sumarse a la caravana francesa que 
partirá de Niza el día I.” de agesto de 1935, a las 8 horas y 39 mi- 
nutos, que llega a Bordighera tres hora* después, pasando el día en 
esta población, donde se celebrará una tiesta y baile nocturnos, ha- 
biendo hecho una excursión a San Remo. El día 2 se hará una 
excursión a La Mortila», se visitarán las cuevas prehistóricas, y des- 
pués de almorzar en Bordighera se partirá para Génova. donde empe- 
zará ya la vida precongresal en Italia. 

H. E. A. interesará de la S. F. P. E. el precio de cuanto afecta 
a la estancia, excursiones, visitas, etc., para los españoles que se 
adhieran a esta caravana. 
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Internada Polica Bulteno. — Gi estas ilustrita ga/.elo kun ok grand- 
ampieksaj paĝoj kaj kovrilo. Oficiala organo de la Internada Polica 
Ligo. Gi enhavas teknikajn artikolojn kaj interesajn infoimojn pri la 
evoluo de la policfaka esperantista movado. Demandu ckzecnpleron 
kontraü alsendo de respcndkupono al internada Polica Bulteno», iO, 
rué Engelhardt, Strasbourg, Mainau (Francujo). 

Biblioteko Je la propagandista. — Ni riccvis la unuan numeron de 
tiu biblioteko, titolitaci I .a fabelo pri la gratida turo kaj la «nalgranda 
doktoretoii, eldonita tic la Esperanto-Centro Rumana, strato D-ro. 
Istrate, 10. Bukaresto. — Gi estas bona prcpagandilo. Nur dek cen- 
timojn svisajn. 

Skjzoj el Esperantujo. — Broŝuro verkita kaj eldonita de Franz 
Ullrich, villa Esperanto, Bürgstein, Gelicslovakio. Pre/o : ciu respcnd- 
kupomoj aii egalvaloro. Gi esta6 kolekto de rakontetoj pri diversaj 
tipoj kaj 6cenoj de esperantista}. 1 re korekta «tilo : oni legas gin 
«enlace. 

Esperanto Voli. — Gi estas la estaña eldono de la Esperanta Slosilo, 
kiu pligrandiga6 la ncmbron de tiuj etaj propagandiloj. I iavebla Ce 

U. E. A. 

RECENZO DE <; \ZE TOJ. Nia gi/etaro pii kaj pli kreska6. Lastmonate 
ni riccvis unuafoje jenajn ga/etojn : Bulteno de Ĉeĥoslovakti Asodo 
Esperantista (dumonata ; rcdakcio. L'ralské, 447, Praha XIX): Es- 
peranto (organo de la Esperanta Asocio de Rosario, República Ar- 
gentina. calle Córdoba, 797): Esperanto día wszystkich (monata : re- 
dakcio. Nowolipki. 56. Warszawa. Polujo); La Progreso (organo 
de GeKoslovaka Movado Esperantista ; redakcio, Socharska, 333. 
Praha, \ II): Lingvo internada (monata organo de Helcnaj Espc- 
rantistoj ; redakcio, Rodou, 21. Aleño, Grekujo) ; Sur posleno (organo 
de I. P. E. kaj S. E. V. ; redakcio. Postbus Z. 5. Amsterdam. Z. 
Nederlando) ; Norvega Espcrantisto (organo de N. Esp-ista Ligo; 
redakcio. Boks, 388. Oslo); La Suno (pacifi*ma ilustrita gazeto ; 
redakcio. Tojohara-ĉo, Oakajama-ŝi. Japanujo). Longan viven al ĉiuj ! 

GviDFOLlOJ PRI TURISMO: La insulo T ekselo el Nederlando. 
kun belaj fotografajoj. el ili tiu de la ESPERANTA MONUMENTO etarigota 
dum la venonta majo en Den Burg, sur la dirita insulo. — A! Austrio, 
bela propagandilo kun pli ol 25 fotografajoj, kompleta landkarto. 
in formo j kaj koloraj fruntoj. 
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I O EL e I O 

LA KAMELOJ DE LA .ARABO 

Kiam la arabo Mubammud eslió mortonla (lia nomo cstu benata !). 
lasis sian kamelaron al siaj tri filoj, kondiĉe ke la plejaĝa heredu la 
auonon, la mezaĝa la k i'aronon kaj la plej juna la sesonon. Post la 
enterigo, la filoj volis dividí la heredon. sed, ve ! la nombro de 
kameloj estis dividebla nek per du. nek per kvar, nek per «es. Di jam 




un i kan kamelon. 



Fiel la filoj de Mubammud distribuid la heredon kaj vidis mire 
ke malmanki* guste la kamclo de la derviŝo. Tiu-ĉi rericevis sian 
beatón kaj daokis Alah’on, car Li premiis al li tiamaniere lian ofer- 
donon por pacigi liajn sacnkredantojn. 

El kicm da kameloj kcnsistis la heredo? 

* * * 

RATOJ NE PRIOKUPANTAJ AL ZOOLOGO. SED... 



. rato - 


- al kcmerciĉto. 


. rato - 


- al sipveturanto. 


. rato - 


- al fizikisto. 


. rato - 


- al geemotnisto. 


. rato - 


- al revoluciulo. 


. rato - 


- al algebrizo. 


. rato - 


- al kemiisto. 


. rato - 


- al politikisto. 



(La solvoj, sur la venonla numero.) 

* * * 

SOLVOJ DE LA ENIGMOJ DE LA ANTAŬA NUMERO 

Recepto por verlfi himnon. — Esperanto unuigos kaj fratigos — la 
tntmcndan levantaron, — kiu vivos kiel vera íamilio, — kiel novfra- 
mac-onaro. 

Cu ili fanfaronis ? — Per romaj ciferoj : MI = I .001 ; \ I = 6; 

LI = 51 ; CI = 101. 

* * * 

KORESPONDADO 

Jan Ev. Slávek. Oficisto. Wiclifova, 1724. Praha, XI. — CeHos- 
lovakic. — 39-jara. Li deziras interŝanĝi poŝtkartojn kun vidaĵoj (poŝt- 
rr.arkoj ĉe la adresflanko). gvidfoliojn, librojn pri turismo. 
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